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    Леопард превратился в живого человека

    Деревья в лесу были
пышными и пышными, а их крона защищала лес от солнца.
Группа из 40–50 диких волков яростно окружила
девушку, которой было около 16 лет.
Ноги Бай Цинцин обмякли, когда она подняла холщовый мешок, словно
это было оружие.
«Не… не подходи ко мне! Я китаец. Моя плоть ядовита! »
Она была действительно жалка. Она просто
использовала длинные выходные, чтобы вместе с друзьями подняться на гору и
помолиться о благословениях. Споткнувшись из-за невезения, она оказалась в
ситуации, которая изменила мир.
Может ли кто-нибудь рассказать ей, что
происходит?
Когда ее одноклассники исчезли, а сигнал не
принимался, все было по-другому!
«Рык!»
Альфа-волк издал низкий рык и использовал
задние лапы, чтобы зарыться в землю. Как будто он чего-то боялся, он огляделся,
готовясь к атаке.
Однако, несмотря на свою осторожность, он все
равно не заметил приближающейся опасности - желтая фигура, прятавшаяся за тенью
дерева, проворно пробиралась в окружение диких волков…
Наконец, убедившись, что у жертвы нет хранителя,
альфа-волк взревел и побежал к Бай Цинцин.
Напряженные нервы в голове Бай Цинцин наконец лопнули. Она сделала то, что делает
большинство женщин в страхе. Она закричала во все горло: «А ...!»
В мгновение ока мускулистый леопард внезапно
выскочил из-за спины Бай Цинцин. Прежде чем ее крик закончился, Бай Цинцин расширила глаза, и ее голос мгновенно
разнесся по всей горной тропе до самого верха.
Внезапно леопард укусил воротник перед грудью Бай Цинцин. Вместе с ее криками леопард поднял ее на
дерево.
Бай Цинцин все еще была в состоянии шока. Она села на
ветку дерева, тяжело дыша, держась за большой ствол дерева. Она тупо смотрела,
как леопард сражается со стаей волков.
Леопард спас меня?
Это должно быть сон, верно? Она слышала, что
дельфины спасают людей, но никогда не слышала о леопардах, спасающих людей.
Однако пропитанная слюной одежда на ее груди
благодаря леопарду и жар из его пасти был свидетельство, которое она не могла
проигнорировать.
«Рев!»
Леопард позволил издал яростный рев, и его
сильное тело внезапно рванулось вперед, прижав к земле волка, который был не
намного меньше его.
Укусом он забрал жизнь волка. Засунув сердце в рот, Бай Цинцин наблюдала, как несколько волков готовятся
наброситься на леопарда. Леопард бросился вперед и убил другого волка. В тот
момент, когда он повернулся, еще один укус забрал жизнь третьего волка.
Несмотря на плотное окружение, леопарду удалось
прорваться сквозь врагов. Он был быстрым и жестоким, ни одному из десятков
волков не удалось успеть напасть. Единственный раз, когда они могли подобраться
к леопарду, это было при приближении смерти.
Хотя битва не закончилась, Бай Цинцин почувствовал облегчение.
Она знала, что
леопард обязательно победит.
Как и ожидалось, примерно через полчаса леопард
укусил альфа-волка до смерти. Остальные восемь волков, у которых больше не было
вожака, бежали с хвостами между ног.
Бай Цинцин собиралась слезть с дерева, когда леопард
повернулся к ней, его пасть была залита кровью. Его золотые глаза смотрели на
нее…
В одно мгновение кровь Бай Цинцин застыла. Она была в опасности!
Гибкий леопард выбежал из травы, на которой были
разбросаны трупы, прыгнул в воздух и внезапно превратился в обнаженного
человека.
Он был высоким и стройным, но очень гибким. Его ступни, которые
сохраняли его положение при беге, легко и проворно приземлялись на землю.
Затем, сделав несколько прыжков, он добрался до дерева, его золотые глаза
пристально смотрели на Бай Цинцин.
Такой красивый!
Как могло быть такое красивая женщина?
Паркер чувствовал себя так, словно его сердце
пронзил коготь! Он был уверен, что влюбился в эту женщину с первого взгляда!
Бай Цинцин был потрясен этой сценой в воздухе. Только
когда перед ней появилось красивое лицо, она вернулась к реальности. Она
подсознательно пригнулась, но случайно упала с дерева.
«А!»
Превратился в живого человека!


    Я обезьяна!

    Паркер немедленно погнался за ней.
Он позволил
женщине упасть с дерева, так как тоже был шокирован. Чрезвычайно встревоженный,
он присел перед женщиной и спросил ее: «Женщина, ты в порядке?»
Бай Цинцин вывихнула левую лодыжку.
Это было
мучительно больно, но она не обращала на это внимания. Она нервно смотрела на
человека-леопарда.
На вид человеку-леопарду было лет восемнадцать
или девятнадцать. Его кожа была здорового цвета загара, и у него были более
западные черты лица. У него были татуировки в виде полос животных на обеих
щеках, из-за чего он выглядел диким. Его глаза были чисто-золотистого цвета, и,
поскольку он находился рядом с Бай Цинцин, она даже могла видеть, как его темные зрачки
немного сузились, так что теперь они стали вертикальными.
Когда Бай Цинцин оценивалf зверолюда. вверх, он тоже внимательно ее оценивал.
Лучшее в Бай Цинцин - ее светлая и безупречная кожа. На первый
взгляд она не казалась ошеломляющей, но чем дольше он смотрел на нее, тем
красивее она казалась. Ее большие и слегка опущенные глаза делали ее
чрезвычайно невинной.
Паркер чувствовал, что женщина настолько
красива, что забыл дышать.
Зверолюди были своенравными существами. Как только они увидят
кого-то, кто им нравится, они будут претендовать на владение этим человеком на
всю оставшуюся жизнь. Паркер решил, что погоня за этой женщиной станет целью
его жизни.
Бай Цинцин испугалась перед леопардом, который
превратился в обнаженного мужчину, смотрящего на нее. Она отодвинулась назад,
но мужчина только приблизился к ней.
Она нервно покачала головой. "Я в
порядке. Меня зовут Бай Цинцин. Спасибо, что спасли меня ".
" Это хорошо. Я Паркер, самец леопарда!
"
Паркер присел перед Бай Цинцин и глубоко вздохнул, внимательно глядя на нее. Это
действие заставило огромную вещь между его ног дико раскачиваться.
Лицо Бай Цинцин мгновенно покраснело.
Он вел себя как
извращенец!
«Почему… почему на тебе нет одежды?» - спросилf Бай Цинцин.
Она отвернулась, но ее глаза не могли не
смотреть в том направлении. Она впервые в жизни увидела мужской пенис.
Какого черта? Эта штука была огромной - разве
она не качалась, когда он шел?
Паркер беспечно ответил: «Чего тут бояться?
Это
только ты.
"
Эй! Даже если это только я,
я все равно человек! Бай Цинцин потеряла дар речи.
Взгляд Паркера был горячим, когда он смотрел на
руки Бай Цинцина.
Он быстро подошел к ней и
спросил: «Сколько тебе лет? Какой ты вид? Где твои друзья? »
Бай Цинцин успокоилась.
Она до сих пор не знала, где находится и какие обычаи у зверюшек.
Было бы
плохо, если бы у них были какие-то феодальные традиции, и ее сожгли бы заживо
или утонули за то, что она сказала не то.
Бай Цинцин не
была дурой. Судя по всем признакам, она переселилась, возможно, даже на другую
планету. Исходя из того, что сказал Паркер, все люди здесь казались животными,
которые могут превращаться в людей. Следовательно, он также считал ее животным.
Разобравшись в ситуации, Бай Цинцин заставила себя сохранять спокойствие и
сказала: «Угадай."
Когда Паркер смотрел на прекрасные и изысканные
черты женщины, он не мог не вспомнить зверолюдов,
известных своей красотой.
«Лиса?»
Бай Цинцин посмотрел
на Паркера, не говоря ни слова.
«Павлин? Русалка?" Не имея возможности
придумать других ответов, Паркер делал дикие догадки. «Тигр? Нести? Леопард?
Орел? Снейк? Обезьяна? »
Глаза Бай Цинцин загорелись,
и она громко ответила:« Обезьяна! Я обезьяна! »
Люди произошли от обезьян, поэтому сказать, что
она обезьяна, вероятно, было лучшим способом избежать разоблачения.
Паркер золотисто-коричневые брови слегка
нахмурились.
«Ты обезьяна».
Зверолюди-обезьяны были умны, но он их ненавидел. Он всегда
чувствовал, что против него ругаются, всякий раз, когда он общался с ними.
«Почему ты одна в лесу? Лес слишком опасен для
женщины ».
Бай Цинцин отвела
глаза, прежде чем ответить естественным образом:« Я отошла от своих людей, а
потом оказалась здесь одна. Что это за место? »
Паркер улыбнулся, обнажив свои белые зубы.
"Это хорошо".
"Что?" Бай Цинцин замерла.
"Я нашел тебя, так что теперь ты моя!"


    Я спас тебя, так что ты моя женщина!

    В
лесу было слишком много опасностей . Итак, в мире зверочеловеков существовало
негласное правило вознаграждения мужчин, которые спасали одиноких женщин в
лесу: если мужчина спас женщину, он мог попросить стать ее спутником, и женщина
не имела права отвергать его.
Конечно, если бы самка была категорически
против, самец не стал бы насиловать ее ради собственного счастья.
В
конце концов, самка может спариваться с несколькими самцами, тогда как самец
может спариваться только с одной самкой, поскольку самцы могут спариваться
только один раз за всю свою жизнь. Если самцы были брошены их самками, они
могли провести остаток своей жизни в одиночестве. Чаще всего это происходило,
когда мужчина соглашался быть чьим-то любовником, когда они были моложе, и это
было крайне трагично.
Когда
Бай Цинцин пытался получить информацию
от Паркера, он пытался получить информацию, от нее тоже. Как только она дала
ему ответ, которым он остался доволен, он обрадовался, когда снова превратился
в леопарда и побежал вперед.
Это было здорово! У самки не было партнера,
значит, по правилам она принадлежала ему! Хахаха!
Бай Цинцин была ошеломлена, наблюдая, как Паркер
превратился из человека в леопарда и умчался прочь.
Этот
парень был на связи. наркотики?
Кроме того, это действительно нормально, что эта
штука так крутится? Разве он не боялся ударить его?
Бай Цинцин закрыла
покрасневшее лицо руками. Если она еще посмотрит на это, у нее на глазах будут
неприятности.
Выпустив свои эмоции, Паркер прыгнул к Бай Цинцин, его тело в воздухе превратилось в человеческое.
Затем он с силой повалил ее на землю.
«А!
Что делаешь? Это было так больно ». Если бы не улыбка на лице Паркера,
Бай Цинцин подумала бы, что собирается
съесть ее, когда повалил бы ее на землю. Она была так напугана, что ее сердце
на мгновение остановилось.
Красивые
брови Бай Цинцин нахмурились, когда она
оттолкнула невероятно тяжелого мужчину. Как она и ожидала, закон сохранения
материи оказался верным. Он был таким огромным леопардом - он должен был быть
тяжелым даже после того, как превратился в человека. Ей казалось, что гора
прижимает ее к земле.
Паркер
приподнял золотую бровь, прежде чем сказать: «Я отвезу вас обратно в деревню».
«Хорошо». Бай Цинцин застряла
под Паркером. Хотя она нервничала и боялась, на ее лице оставалось спокойное
выражение.
Она принимала вещи такими, какие они есть. В конце
концов, она не могла жить одна, как дикарка. В какой-то момент ей придется
интегрироваться в их мир зверолюдей.
Темные
зрачки в золотых глазах Паркера явно сужались и расширялись, когда он прижимал
женщину под собой к земле. Он сказал сильным голосом: «А теперь давайте
проясним это. Самки очень ценны, поэтому им разрешено спариваться с несколькими
самцами. Но мой друг может спариваться только со мной. Вы понимаете? »
Мысли Бай Цинцин на мгновение потемнели, прежде чем она пришла в себя.
«Женщина» звучало так неловко, и с каких это пор она стала его?
«С каких это пор я сказала, что буду твоей подружкой?» Бай Цинцин был зла и, наконец, продемонстрировала немного храбрости.
На
молодом лице Паркера расплылась дикая и безудержная улыбка. «Я нашел тебя, значит,
ты моя женщина!»
Бай Цинцин потеряла
дар речи.
Она
продолжала спорить с Паркером, но после она посмотрела на мрачный лес вокруг
нее. Она не осмелилась переборщить и промолчала, когда она больше не могла
опровергать его слова.
Паркер снова превратился в свою животную форму и
был полон радости, когда нес самку, которую он нашел, на спине, и побежал обратно в деревню своего племени…
Леопардовая
деревня располагалась между двумя горными вершинами. Он был известен как Долина
Верблюжьих Горбов из-за горных вершин, напоминающих верблюжьи горбы.
Город зверолюдей к югу от области и
туманный лес к северу от области, деревня была богато наделенной, но опасной
промежуточной зоной.
На
окраине деревни леопардов была деревня, чистое озеро размером с поле для
гольфа. Половина его была покрыта лесом, а половина подвергалась воздействию
солнца. Вода колыхалась на ветру и блестела на солнце, а воздух наполнялся
свежим и чистым запахом воды.
Паркер
держал мертвого волка между челюстями и Нес Бай Цинцин,
лицо которой онемело от ухабистой езды, на спине. Он постепенно сбавил
скорость, пока добрался до озера.


    Долина Верблюжьего Горба

    Паркер
выпустил мертвого волка из его пасти и согнул передние конечности так, что его
верхняя часть тело было на земле. Бай Цинцин сразу поняла намек и соскользнула
по спине.
«Область впереди - это место, где мы с моим
племенем живем в настоящее время», - сказал Паркер. К этому моменту он снова
превратился в человека. Когда Бай Цинцин из любопытства посмотрела на нее, она
увидела, как он присел над озером и зачерпнул пригоршню грязи. Затем он подошел
к Бай Цинцин и размазал этим по ее лицу.
«А!» - закричала Бай Цинцин. Избегая его, она
беспорядочно вытерла лицо и спросила: «Что ты делаешь?»
Паркер
схватил Бай Цинцин за руку и равномерно распределил грязь по ее лицу. «Так как
ты такая красивая, если ты вернешься со мной вот так, эти жаждущие мужчины обязательно
тебя запомнят. Как твой друг, я не боюсь, что эти парни бросят мне вызов, но
что, если они заберут тебя у меня, когда я не смотрю? "
"
Что! Я даже не согласился быть твоей подругой! » Бай Цинцин посмотрела на
Паркера, чувствуя смущение и гнев. Втайне она была рада, что он назвал ее
«хорошенькой». Люди в современном мире редко использовали это слово для ее
описания. Обычно ее называли «очаровательной», «чистой» и т. Д.
Кроме
того, Паркер был молодым мужчиной. Она не могла не получить бабочек в животе.
После
того, как Паркер отпустил Бай Цинцин, она собиралась умыться у реки, когда
услышала, как он агрессивным голосом сказал: «Если ты умоешь лицо, я изуродую тебя,
и ты никогда больше не будешь выглядеть красиво! »
Паркер
почувствовал себя неловко, когда угрожал ей. Женщины были физически слабыми, но
по натуре они были властными и заботились о своей внешности. Что он будет
делать, если его женщина просто откажется?
Бай
Цинцин замерла. Она видела, насколько кровожадным может быть этот леопард,
поэтому не сомневалась, что он действительно сделает что-то подобное.
Забудьте
об этом. У нее было только лицо в грязи, да и вода в озере все равно была
чистой. Она бы просто отнеслась к этому как к бесплатному уходу за лицом.
«Хмм! Тогда я не буду умываться. Бай Цинцин,
естественно, был недовольна тем, что тот угрожал ей. Как только она доберется
до той деревни или чего-то еще, она найдет возможность уйти от этого человека.
Он был слишком опасен.
Паркер
мгновенно просиял от удовольствия. Затем он с радостью снял с волка шкуру и
разрезал ему грудь. Ополоснув его, он сказал Бай Цинцин: «Хорошо, пошли».
Затем
он снова превратился в леопарда и быстро подошел к ней. Бай Цинцин поджала
губы, забравшись на него и села боком.
Впереди
была Долина Верблюжьего Горба. По долине протекала небольшая речка. Долина
постепенно появлялась, пока Паркер неторопливо шел вперед.
Река
разделяла долину на две части. У подножия горных вершин было несколько
деревянных домов, на улице гуляли люди и крупные животные.
Паркер
сказал, что здесь жили леопарды, но были также тигры, львы и волки.
У людей-зверолюдей были юбки из шкуры животных, обвязанные вокруг талии, оставляя верхнюю часть тела обнаженной. Их сильная и мускулистая грудь не была похожа на ту, что у долговязых бодибилдеров. С их чистой силой, они не казались слабее зверей.
Более
того, все они были довольно красивы. У половины людей были татуировки, как у
Паркера, за исключением того, что у них была только одна линия на одной стороне
лица. Лица остальных людей были полностью обнажены.
Бай Цинцин вспомнила, как читала в книге, что некоторые дикие племена рисовали свои лица как символ статуса и власти. У Паркера было больше татуировок на лице, чем у других. Означает ли это, что у него очень высокий статус?
Племя заставило Бай Цинцин почувствовать себя так, как будто она вошла в зоопарк, хотя на самом деле ее окружали и наблюдали за ней.
Зверолюди
быстро собрались вокруг, когда заметили запах незнакомца.
«Паркер, где ты нашел эту женщину? Она такая
грязная. "
" Но от нее приятно пахнет. Она мне
нравится ".
" И она все еще не замужем. Интересно,
достигла ли она уже совершеннолетия ».
Бай Цинцин нервно схватилась за шерсть Паркера,
наблюдая, как люди и звери окружают их.


    Юдора, самая красивая женщина

    Еда все еще была во рту Паркера, и угрожающий рев вырвался из его рта, горло, и его острый взгляд отгонял зверолюдей вокруг них. Все они отступили, но продолжали осматривать ее с ног до головы.
Под палящим взором десятков зверолюдей Бай Цинцин с большим трудом проглотила свою слюну. Ее план сбежать от Паркера пришлось отложить.
"Отойди, отойди!" - сказал женский голос из глубины толпы. Глаза Бай Цинцин загорелись. Женщина! Было бы проще поговорить с женщиной.
Мужчины быстро отошли в сторону, позволяя пройти трем женщинам в топах и юбках из шкуры животных.
Глаза Бай Цинцин вот-вот вылезут из орбит!
Их кожа была коричневого цвета, такого же цвета, как у мужчин. Однако их кожа и мышцы были ослаблены из-за недостатка упражнений. Это было некрасиво и не излучало силы диких животных.
Та женщина - не носите одежду, которая обнажает живот, если у вас такой большой живот . Ты выглядишь ужасно со всем этим жиром на талии. И женщина рядом с вами - ваша грудь настолько обвисла, что достигает ее пупка! Быстро заверните их! У вас у всех закончилась ткань? Не делайте свой топик таким обтягивающим. У тебя повсюду столько жира, а твоя грудь похожа на взлетно-посадочную полосу! Что с этим?
Бай Цинцин еще раз взглянул на третью женщину. Она все еще была в порядке. Она выглядела молодо, и ее фигура была приемлемой.Но что было с ее вздернутым носом и узкими глазами? Она выглядела настолько своенравной, что не подходила к мужчинам в племени!
Бай Цинцин не могла в это поверить. Как мужчины и женщины могли выглядеть так по-разному, несмотря на принадлежность к одному виду?
Вскоре к ней подошло еще больше женщин, похожих на фениксов, из-за чего она вырвалась из своих мыслей.
А! Глаза! Мои глаза!
Неудивительно, что Паркер сказала, что она «такая красивая», и закрыла лицо. Бай Цинцин мгновенно почувствовал искреннюю жалость к мужчинам в этом мире.
"Паркер, откуда взялась эта грязная женщина?" - спросила женщина с вздернутым носом и узкими глазами. Зверолюди явно восхищались ею, потому что позади нее стояли тигр, два леопарда и трое мужчин. Пока она разговаривала с Паркером, все они смотрели на него настороженно, как будто боялись, что Паркер заберет их самку.
С добычей во рту Паркер сказал приглушенным голосом: « Я нашел ее. Отныне она моя женщина. Все мое! Никто не должен ее трогать ».
Затем Паркер выбежал из толпы. Бай Цинцин была потрясена женщинами этого мира. Она села на Паркера с пустым выражением лица и не сказала ни слова.
"Как он мог это сделать?" Женщина с вздернутым носом сердито топнула ногой.
«Не сердись, Юдора. Наша Юдора - самая красивая сука. Паркер просто не мог оценить вашу красоту и даже отверг вас. Давайте не будем связывать себя с ним в будущем ». Мужчина немедленно обнял женщину с вздернутым носом и успокоил ее мягким голосом.
Юдора была чрезвычайно популярна в племени леопардов.Она была не самой красивой, но определенно самой высокомерной, с сдержанным и благородным видом женщины. Обычно она не проявляла инициативу, демонстрируя свою привязанность к мужчинам, но Паркер был молод и способен. Он был повышен до зверей второго сорта в возрасте восемнадцати лет - подвиг, который большинство мужчин никогда не смогли бы совершить.
Однако Паркер твердо отверг Юдору после того, как она призналась ему, в результате чего она чувствовала крайнее разочарование.
Она думала, что у Паркера высокие стандарты с тех пор, как он приехал из Города зверолюдей. Она не ожидала, что сегодня он вернет грязную и странную женщину. Судя по стройной фигуре женщины, она определенно не умела рожать и растить детей.
«Хмм!» Юдора фыркнула. «Я не верю, что мне не сравниться с этой грязной женщиной!»
«Конечно, конечно. Наша Юдора самая красивая.» Мужчина, обнимавший Юдору, быстро согласился с ней. Несколько леопардов и тигров также терлись о ее тело, чтобы утешить ее.


    Опасные культуры

    Паркер и Бай Цинцин быстро прибыли в дом Паркера, так как он находился на окраине поселка ближайшего к лесу. Он положил ее, превратился в человека, и сказал: «Ты, должно быть, голодна, женщина. Я приготовлю для тебя мясо на гриле ».
Паркер вытащил из дома юбку из шкуры животных и надел ее. Затем он отнес к входу кучу сухих дров и развел костер.
Бай Цинцин заглянула в деревянный дом Паркера. Интерьер дома был очень простым. Была только одна комната, с травяным гнездом в левой части комнаты и грудой дров, костей животных, шкуры животных и других вещей справа.
Огонь потрескивал, когда он загорелся. Паркер поместил волка в огонь, время от времени поглядывая на свою самку. Она действительно выглядела красивее, чем больше он смотрел на нее. Хотя ее лицо было в грязи, он подумал, что она очень хорошенькая.
«Какой аромат тебе нравится?» - внезапно спросил Паркер.
У Бай Цинцин заболела нога после того, как она обошла дом. Затем она подошла к Паркеру и села рядом с ним на землю. В любом случае, ее одежда была грязной.
"Какие есть ароматы?"
Паркер взглянул на дрова в доме и ответил: «Есть кора ивы и кора сандалового дерева. Если ты предпочитаешь другие вкусы, я пойду и нарежу их тебе позже ».
« А? » Бай Цинцин посмотрела на дрова, затем на Паркера с растерянным выражением лица. Разве он не имел в виду еду? Они использовали дрова, чтобы изменить вкус еды?
«Все в порядке.Я пойду с тем, что ты ешь, - ответила Бай Цинцин, увидев, что Паркер не приготовил никаких приправ для еды. Ее желудок внезапно заурчал, но аппетита у нее не было. «У вас есть рис?»
Выражение лица улыбающегося Паркера внезапно изменилось. Он посмотрел на Бай Цинцин с особенно взволнованным выражением лица. «Даже не думай об этом!»
Ошеломленный внезапной сменой лица Паркера, Бай Цинцин инстинктивно отстранилась в сторону и приготовился в любой момент броситься бежать.
В племени было так много людей. Если Паркер ударит ее, кто-нибудь, вероятно, придет и спасет ее, верно?
«Вы знаете, сколько мужчин умерло от голода, потому что сеяли рис для таких несчастных женщин, как вы?» Свирепые глаза Паркера вспыхнули горькой ненавистью. «Я помогу тебе получить все, что ты хочешь съесть, кроме риса! Я больше всего ненавижу привередливых женщин! »
Слова Паркера были несколько преувеличены, но не были полностью ложными. Самцы умирали из-за этого почти каждый год. Эти зверолюды шли на все, чтобы преследовать понравившихся им самок. Выращивание риса требовало больших усилий, и самцам приходилось все время оставаться на полях. Со временем их тела ослабнут из-за недостатка пищи. Каждый год появлялись такие самцы, которые заходили в лес на охоту и никогда не возвращались.
Бай Цинцин был потрясена. Было ли выращивать рис очень опасным? Как он мог убить таких сильных зверолюдей? Она на время отбросила сомнения в своей голове и ответила: «Хорошо, я не буду есть рис. Не нужно быть таким жестоким."
Выражение лица Паркера сразу же просветлело, и он даже потянулся, чтобы коснуться головы Бай Цинцина. "Хорошая девочка".
"Хммм!" Бай Цинцин молча стряхнула большую руку на своей голове. "
Паркер разочарованно отдернул руку, а затем улыбнулся, вспомнив, как ее голова ощущалась под его ладонью. Когда рядом была женщина, все было по-другому. Тупое время, проведенное с мясом на гриле, казалось, прошло быстрее.
Бай Цинцин помассировала лодыжку, только потом осознав, что она опухла. Она не могла не вздрогнуть. "А"
"Что случилось?" Паркер сразу же спросил.
Бай Цинцин продолжила массировать лодыжку и равнодушно ответила: «Все в порядке».
Паркера встревожила ее опухшая лодыжка. Он быстро положил дрова и приподнял ее ногу, чтобы получше рассмотреть.
«О боже, ты ранена!»
Бай Цинцин была ошеломлена ужасающей реакцией Паркера.
«Не могу поверить, что не заметил этого раньше. Мне жаль." Паркер выглядел крайне виноватым, когда поцеловал и подул ей в лодыжку.
Лицо Бай Цинцин покраснело. Она пинала и толкала Паркера ногой в грудь, но он не сдвинулся ни на дюйм. Вместо этого противодействие заставило ее почувствовать сильную боль в лодыжке и вскрикнуть от боли.
Паркер мгновенно испугался. Он нес Бай Цинцин на спине и побежал к деревенскому врачу, забыв о мясе.


    Глава 7: Неужели ее нога уступила ей?

    «Харви! Харви, ты там? »
Паркер нес Бай Цинцин и бросился к деревянному дому на окраине деревни. Услышав крики Паркера, молодой человек вышел. Он выглядел меньше, чем остальные зверолюди в племени, но по современным меркам все еще был относительно мускулистым. На лице у него не было татуировок, а его аура была более утонченной и спокойной.
"Что за спешка?" Харви остановился у двери и взглянул на Паркера. Затем его взгляд остановился на женщине в руках Паркера. «Эта женщина ранена? Немедленно внесите ее внутрь ».
Паркер, не сказав ни слова, отнес Бай Цинцин в дом. Дом доктора был намного больше по сравнению с домами других зверолюдей. По всему дому стояли каменные чашки разных размеров, и воздух был наполнен слабым запахом лекарств.
Бай Цинцин сморщила нос, заметив слабый запах кухни. В результате с ее лица отвалилась засохшая грязь.
Харви взглянул на лицо Бай Цинцин и спросил: «У нее лицевые травмы? Вы нанесли грязь ей на лицо, потому что ее ужалила пчела? "
" Нет. Посмотри на ее лодыжку ». Паркер помог Бай Цинцин сесть на землю, затем поднял ее ногу и показал ее Харви.
Харви наклонился и посмотрел на ее лодыжку. Он нахмурился и ответил: «Это растяжение. Сначала я помогу ей улучшить кровообращение вокруг лодыжки ».
Хотя Паркер волновался, он не забыл утешить Бай Цинцин. Он держал покрытое грязью лицо Бай Цинцина и сказал: «Не волнуйтесь. Харви изучал медицину в Городе зверолюдей.Тебе сразу станет лучше ".
" Ой " Бай Цинцин с самого начала не слишком волновалась. Обычно ей было безразлично, если она вывихнула лодыжку, и ей было бы слишком неловко отказываться от утренних пробежек. Но поскольку она уже была здесь, не помешало бы ее вылечить.
"Хм?" - внезапно воскликнул Харви. Он потянул шнурки Бай Цинцина и спросил: «Что это? Я сделаю тебе массаж лодыжки. Могу я снять это? »
Бай Цинцин не мог не рассмеяться над реакцией Харви. Она улыбнулась и наклонилась, чтобы снять туфлю. «Конечно, можешь».
После того, как она сняла серую кроссовку, дыхание в доме мгновенно прекратилось.
Хотя у Бай Цинцин не был острый слух зверолюдей, ее внутреннее чутье подсказало ей, что атмосфера в доме внезапно изменилась. Подняв глаза, она увидела мужчину, которого Паркер назвал Харви, потрясенно смотрящего ей на ногу. Бай Цинцин подсознательно посмотрела на Паркера, стоявшего над ней. Конечно, его глаза тоже расширились. Она сразу запаниковала.
О нет. Неужели ее нога выдала ее? Разве нога зверочеловека не выглядела так?
Она не могла быть уверена, потому что раньше не замечала ног самок. Когда Бай Цинцин так нервничала, что ей казалось, что ее сердце перестает биться, она внезапно услышала изумленный голос Харви.
«Какая красивая ступня…»
Бай Цинцин потеряла дар речи, но все же втайне вздохнула с облегчением.
Нога Бай Цинцин была красивой, стройной и пропорциональной. Ее красивые пальцы ног были покрыты розовыми полупрозрачными ногтями, что делало их красивыми, но очаровательными.Они казались особенно маленькими и нежными под большой черной ладонью.
Паркер мгновенно пришел в себя при звуке голоса Харви. Он впился взглядом в Харви и предупредил его: «Если ты еще раз взглянешь на ее ногу, я откушу тебе голову! Быстро обработайте ее лодыжку! »
Понимая, что его реакция была неуместной, Харви немедленно встал и пошел прочь. Вскоре он вернулся с кусочком желтого корня.
"Имбирь?" Бай Цинцин была сбита с толку. Этот парень хотел использовать имбирь для лечения ее лодыжки?
"Знаешь, что это?" Харви удивленно взглянул на Бай Цинцин. Глаза женщины были яркими и мягкими. Похоже, его сердце было захвачено ею, и он не мог вести себя как он сам.
«Это называется желтым корнем. Он может рассеять холод и улучшить кровообращение. Я собираюсь использовать это, чтобы массировать твою лодыжку, - несколько нервно сказал Харви. Он использовал небольшой нож, чтобы отрезать часть кожицы корня имбиря, а затем аккуратно потер ею лодыжку Бай Цинцина.
Очевидно, это был имбирь! Бай Цинцин тайно ворчала, что зверолюди были странными из-за того, что использовали свои приправы в качестве лекарств, а не использовали их в еде.


    Приправы, которые считались лекарственными травами

    Имбирь оставлял ощущение прохлады на коже, но казалось, что это не сработало, только постепенно у нее начались боли в ногах, из-за чего Бай Цинцин слегка вздрогнула.
Харви поставил имбирь и быстро потер руки, прежде чем положил ладони на лодыжку Бай Цинцин и потирал ее с должным приложением силы. Только тогда Бай Цинцин почувствовала на своей коже острое и горячее ощущение - это действительно сработало.
Глядя на действия Харви, Паркер сильно нахмурился и, наконец, не смог терпеть это больше. Он оттолкнул Харви и заявил: «Позвольте мне это сделать!»
Слегка недовольный тем, что его оттолкнули, Харви угрюмо сказал: «Ты не знаешь, как это сделать. Что, если ты причинишь боль женщине? »
Паркер на мгновение заколебался, затем напряг шею и сказал:« Вы научите меня! »
Хотя Харви был утонченный человек, в этот момент он был очень настойчив. Он смотрел на Паркера, не говоря ни слова.
Неудобно, Бай Цинцин изо всех сил пыталась вырваться из рук Паркера. "Прекратите драться! Позвольте мне сделать это самой. "
" Не двигайся! " Паркер упрекнул ее. Увидев это, Харви больше не осмеливался настаивать. Он сказал Паркеру: «Смотри внимательно».
Харви поднял ногу Бай Цинцин и медленно помассировал ее. На этот раз Паркеру оставалось только сдерживаться. Затем, запомнив ходы и ключевые моменты, он вступил во владение.
Паркер опасался, что причинит вред Бай Цинцин, поэтому был очень осторожен и не использовал столько силы, как Харви.Он внимательно наблюдал за выражением лица Бай Цинцин, когда он массировал ее ногу, время от времени спрашивая, не больно ли ей. Бай Цинцин чувствовала, что это не повод для беспокойства. Пока он не причинял ей боли, ее это устраивало. Следовательно, каждый раз, когда Паркер спрашивал, она отвечала, что с ней все в порядке.
Помассировавшись в течение некоторого времени, Паркер спрашивал: "Что еще можно сделать?"
"Зависит от ее завтрашнего состояния", - холодно сказал Харви. «Принеси кусок желтого корня и потри ей ногу, когда освободишься».
Паркер ответил: «Мм».
Просто когда они собирались уходить, Бай Цинцин внезапно на цыпочках подошла со своей травмированной лодыжкой, чтобы взглянуть на ступки и пестики.
Как она и ожидала, были и другие приправы. Она потеряла дар речи от количества.
Там были чеснок, сычуаньский перец, имбирь, звездчатый анис, корица, фенхель и даже красный перец. Может быть, было намного больше приправ, просто она не знала, что это были.
Бай Цинцин усмехнулась про себя, подумав, что это здорово - она ​​просто беспокоиться о том, что здесь приходится есть безвкусную пищу. Таким образом, эти приправы значительно улучшат вкус еды.
«Эээ… Харви, где мы можем найти эти лекарственные травы?» - спросила Бай Цинцин с приятной улыбкой на лице. Грязь с ее лица почти сошла с лица, и, хотя тонкий слой мергеля все еще оставался, к этому времени ее тонкие черты были смутно различимы.
Харви, казалось, был переполнен честью при этом вопросе. , его лицо мгновенно покраснело. Без колебаний он пробормотал: «Если хочешь… можешь взять."
Глаза Бай Цинцин загорелись, когда она сказала восторженным голосом:" Правда? Было бы очень хлопотно их достать? Почему я не помогу тебе в следующий раз, когда ты пойдешь собирать травы? "
" Нет необходимости, нет необходимости ". Харви махнул обеими руками.
Стоя между ними двумя, Паркер яростно посмотрел на Бай Цинцин, затем огрызнулся на Харви. «Моя женщина ничего от тебя не хочет. Я заплачу тебе едой. Кроме того, она сказала, что хочет, чтобы только я был ее партнером! »
Выражение лица Харви потускнело, в его кислом голосе прозвучал намек на ревность. «Это…»
Только тогда Бай Цинцин поняла, что Харви ей приглянулся. Она была удивлена ​​простым и жестоким подходом мужчин к отношениям в этом мире!
Хотя у нее сложилось довольно хорошее впечатление о Харви, она не хотела соглашаться с этим, такое обычное мужское признание. Таким образом, она не опровергла слов Паркера. Выбрав приправы, которые она хотела, она сказала Харви: «Я хочу это».
Харви сразу же вышел из мрачного состояния и быстро принес стопку высушенных листьев дерева, чтобы обернуть лекарственные травы вверх. Хотя листья деревьев были высушены ветром, так как они прошли специальную обработку, они были мягче. И даже если их сложить, они не сломаются.
«Остальные лекарственные травы не опасны, но нужно проявлять особую осторожность с красной, которая называется олеандр. Никогда не трогайте его руками, не говоря уже о попадании в глаза. Это будет очень больно, - сказал Харви, держа в руке высушенный Heaven Chile, с озабоченным взглядом глядя на Бай Цинцин.
"Я знаю", - ответила Бай Цинцин с улыбкой, затем взял из упаковки ингредиенты у Харви. Она искренне поблагодарила его, прежде чем Паркер унес ее, вызвав ревность.


    Уникальная кулинарная культура

    Когда Паркер и Бай Цинцин вернулись в деревянный дом, пожар у входа был потушен, и большая часть обуглившегося волчьего мяса. После возобновления огня Паркер пригласил Бай Цинцин съесть мясо. «Быстро подходи, некоторые части готовы к употреблению».
Бай Цинцин, которая с энтузиазмом возилась с приправами, подошла к огню и спросила с немного недовольным видом: « Мы собираемся съесть его вот так? »
Паркер с сомнением взглянул на Бай Цинцин. Затем он достал каменную чашу с белым порошком. «Конечно, мы собираемся обмакнуть его в соль и съесть. Почему ты такой глупая? »
Паркер чувствовал, что она не просто глупа, но также казалось, что его женщине очень не хватает общих знаний. Должно быть, ее с детства воспитывали в неволе свое племя. Однако это имело смысл - она ​​была так хороша, что ее, должно быть, лелеяли, а еда, которую она ела, была, вероятно, приправлена ​​перед тем, как поднести ей ко рту.
Бай Цинцин уставилась на солонку ошеломленой. Обмакните его в соль и ешьте ... вы думаете, что это соус для макания?
Боясь, что Бай Цинцин не поняла, что он говорит, Паркер схватил кусок мяса  острыми пальцами. Он окунул его в соль и поднес ко рту Бай Цинцин. «Вот, ешь».
Бай Цинцин проглотила слюну и с любопытством откусила от нее.
Ух, мясо было очень сухим. Но даже несмотря на то, что Паркер, казалось, окунул его в большое количество соли, уровень солености на самом деле был вполне нормальным. Возможно, чистота соли была невысокой.Но мясо было вкуснее, когда она его жевала - запах был похож на растения, чего нельзя было ожидать от мяса.
"Почему в нем есть аромат?" Бай Цинцин не верила, что мясо волка само по себе имеет аромат растений. Более того, она видела, как Паркер жарил мясо, и не видела, чтобы он добавлял к нему приправ.
Погодите. Паркер спросил ее, какой аромат она хочет. Может быть ... эти дрова?
Бай Цинцин посмотрела на огонь, затем снова посмотрел на дрова в доме.
Паркер. наблюдал за ней с выражением восхищения в глазах. Неплохо. Хотя его женщине не хватало общих знаний, она быстро реагировала и была очень умной. Она действительно была членом племени обезьян.
«Это аромат коры сандалового дерева. В следующий раз я запечу его с корой ивы, и вы попробуете. Мясо, обжаренное с корой ивы, имеет более жирный и влажный вкус ».
Горизонты Бай Цинцин расширились. Кулинарная культура этого мира была поистине уникальной!
Но если подумать, это было в пределах разумного. Так же, какая была разница между восточной и западной культурой питания. Прежде чем различные части мира начали взаимодействовать друг с другом, они разработали свои собственные различные методы приготовления пищи. Поскольку этот мир зверолюдей не имел никакого отношения к миру, в котором она жила, разница была, естественно, более резкой.
Она откусила еще один кусок мяса. Ощущение новизны заставило ее почувствовать, что мягкое мясо, которое она ела, теперь стало даже лучше.
Увидев, что Бай Цинцин наслаждается мясом, Паркер почувствовал себя воодушевленным. Он продолжал помогать Бай Цинцин вырывать жареное мясо с огня.
«А, попробуй использовать эти штуки для жарки мяса. Мои люди делают это. С ними действительно вкусно ". Бай Цинцин передала Паркер приправы, которые она выбрала ранее.
Паркер тут же сказала: «Это лекарство, их нельзя есть».
«Поверь мне, просто попробуй! " Бай Цинцин серьезно посмотрела на Паркера. Грязь и мергель почти полностью осыпались, открывая ее овальное лицо с изящными чертами.
Паркер почувствовал, как его сердце бешено колотилось от того, что на него смотрела женщина, которую он воображал, и его красивое лицо мгновенно повернулось. Красный. Он не мог ей отказать. «Хорошо, тогда давай попробуем». В лучшем случае он сначала попробует это сам. А если не будет проблем, он позволит самке съесть это.
В прошлом он презирал тех самцов, которые потеряли весь свой интеллект после того, как обзавелись самкой. Только теперь, когда у него была женщина, он внезапно понял, почему они так себя ведут.
Не говоря уже о лекарствах, даже если женщина хотела съесть его мясо, он отрезал кусок мяса, даже не моргнув глазами.


    Странное лакомство

    Паркер достал чесночную луковицу из каменной миски и собирался просто засунуть в мясо. Затем Бай Цинцин поцеловала его и схватила чеснок. «Вы должны сначала вымыть его. У тебя дома есть ножи? Это инструменты, чтобы резать вещи ".
" Вы имеете в виду лезвия? " У меня есть каменное лезвие и лезвие из слоновой кости ». Паркер встал и вошел в дом. Затем он вышел с двумя кинжалами. Один был светло-серого цвета и был сделан из камня, а другой был вырезан из зубов животных и цвета слоновой кости.
Кинжал из слоновой кости не годился для измельчения овощей, поскольку он был вырезан в форме полумесяца. Бай Цинцин взяла у Паркера каменный кинжал и сказала: «Все в порядке. Я пойду омою море - я имею в виду лекарственную траву ».
« У вас травма лодыжки, так что просто присаживайтесь. Я скоро вернусь." Паркер усадил Бай Цинцин на землю, затем взял чашу с лечебными травами и каменный кинжал и пошел к реке, оставив Бай Цинцин с видом сзади. Его хвост выглянул из-под швов юбки и приятно свернулся клубочком.
Это согрело сердце Бай Цинцин. Помимо всего прочего, этот зверолюд был так мил с ней, что она не могла придраться к нему.
Паркер вернулся в мгновение ока. Бай Цинцин измельчила чеснок, имбирь и другие приправы на камне, а затем приложил их к нарезанному ранее мясу волка. После этого она посыпала мясо солью и поджарила его на открытом огне.
Бай Цинцин не очень хорошо готовила, и она просто пробовала что-то делать. .
Вскоре от мяса исходил чудесный запах. Паркер глубоко вдохнул его, затем чихнул, потому что запах был слишком сильным.
«О, боже! Что это за запах? " В глазах Паркера было изумление, когда он осторожно принюхался. Его рот не мог не политься.
Бай Цинцин знала по аромату, что ей это удалось. Довольная, она приподняла бровь, глядя на Паркера, и отрезала кусок мяса каменным кинжалом. «Попробуй».
Паркер взял кусок мяса прежде, чем его мозг успел среагировать, и остановился, как только он пришел в себя. Он сразу подумал, что пробует мясо для своей самки, затем спокойно положил его в рот.
«Ммм!» Золотые глаза Паркера внезапно округлились, а его вертикальные зрачки расширились. Он выглядел очаровательно и глупо, как если бы он был котенком, который только что тайно съел несколько деликатесов.
Как это было так вкусно? Он не мог в это поверить!
"Это хорошо?" Бай Цинцин облизнула губы и с нетерпением посмотрела на Паркера.
«Мм ммм!» Паркер инстинктивно кивнул, затем остановился и спокойно жевал. "Ага, неплохо".
"Тч!" Бай Цинцин закатила глаза. Он явно любил это. Он думал, что она не может сказать?
Бай Цинцин отрезала себе кусок мяса. Было вкусно, но мясо все еще было очень сухим, и это было ничто по сравнению с современным жареным мясом. Однако по-прежнему существовала огромная разница между вкусом этого мяса и вкусом мяса, просто обмакнутого в соль.
В этот момент Паркер считал, что именно так жарили люди в племени Бай Цинцин. мясо, и он больше не беспокоился, что мясо было ядовитым.Он взволнованно поджарил мясо для Бай Цинцин и накормил ее, пока она не насытилась, а затем начал поглощать оставшееся мясо.
Глаза Бай Цинцин расширились, когда она увидела, как Паркер пожирает оставшееся мясо. . Вскоре Паркер закончил есть все волчье мясо, и остались только кости.
Бай Цинцин с удивлением посмотрел на плоский и твердый живот Паркера. Был ли желудок этого парня компрессором?
Паркер облизнулся и испустил отрыжку. Довольный, он сказал: «Ммм. Я давно не ел такой хорошей еды ».
Бай Цинцин обеспокоенно спросила его:« Ты в порядке? »
Паркер искоса взглянул и высокомерно сказал: «Не забывай о расе своего самца. Мы, леопарды, хищники, и определенно можем съесть гораздо больше, чем вы, обезьяны ».
Хорошо. Бай Цинцин был убеждена.


    Леопард схватил меня за грудь

    Закончив есть, Паркер пошел в горы, чтобы побить тигра, а затем отправил его Харви в качестве платы за лечение и лекарственные травы. Когда он вернулся, он увидел свою женщину, послушно сидящую в доме, что мгновенно сняло с него всю усталость.
«Женщина, я дома!» - намеренно сказал Паркер громким голосом. Когда он увидел, как Бай Цинцин подняла голову на звук своего голоса, он внезапно почувствовал удовлетворение, которое пришло от того, что у него есть собственная семья.
«Ой». Бай Цинцин мягко ответила, а затем продолжила изучать вещи в своем рюкзаке. Она взяла с собой некоторые предметы первой необходимости, так как до переселения она приготовилась переночевать у подножия горы со своими друзьями. Теперь они были очень полезны.
У нее были зубные щетки, немного зубной пасты, деревянная расческа, квадратное полотенце, которым можно было умыться, чистый комплект нижнего белья, ключница и многое другое. всякие мелочи.
«Женщина, что ты делаешь?» Паркер присел рядом с Бай Цинцин. Затем он с любопытством поднял зубную щетку и даже понюхал ее.
Бай Цинцин краем глаза заметила действия Паркера и тут же выхватила зубную щетку. «Я уже сказала называть меня Бай Цинцин. Не называй меня «женщиной». Зови меня просто Цинцин ».
« Цинцин… »Паркер тщательно обдумал эти два слова, а затем усмехнулся. «Думаю,« Байбай »тебе больше подходит. Ты даже красивее, чем женщины трех основных видов в Городе зверолюдей. Но мне тоже нравится название «Цинцин», Цинцин."
Слова Бай Цинцин застряли у нее в горле, когда она посмотрела на вспотевшее лицо Паркера. Зная, что он избил для нее тигра, она почувствовала благодарность и решила не ссориться с ним.
«Что такое Город зверолюдей?» - небрежно спросила Бай Цинцин.
Выражение лица Паркера стало пустым, и радость исчезла с его лица. «Город зверолюдей - самое большое поселение зверолюдей в нашем районе».
Бай Цинцин взглянула на Паркера. Были ли у этого парня какие-нибудь болезненные воспоминания о Городе зверолюдей? Имея это в виду, Бай Цинцин больше не спрашивала.
Паркер выбрал тонкий и мягкий кусок воловьей кожи и передал его Бай Цинцин, говоря: «Здесь ты можешь сшить одежду из этого. Твоя одежда слишком странная. Вероятно, они предназначены для привлечения внимания мужчин. Теперь ты моя женщина, так что ты не можешь носить странную одежду ».
Уголки рта Бай Цинцин дернулись, когда она взяла воловью шкуру. «Я не знаю… как шить одежду».
«Ты такая глупая». Хотя Паркер сказал это, он не был ни рассержен, ни удивлен, так как уже пришел к выводу, что Цинцин баловали в детстве. «Я сшью их для тебя».
Бай Цинцин был удивлена. "Ты умеешь шить одежду?"
"Конечно!" Паркер приподнял подбородок. "Вставай. Я сниму мерки ».
« Хорошо ». Бай Цинцин немедленно встала и раскинула руки, чтобы позволить Паркеру измерить ее грудь.
Паркер держал воловью кожу, когда его взгляд упал на полную грудь Бай Цинцина. Прежде чем снять мерки, он сжал ее руками.
«А!» Бай Цинцин автоматически отступила и обняла себя за грудь.Она сердито посмотрела на Паркера. «Что ты делаешь?»
Паркер был шокирован резкой реакцией Бай Цинцина. С равнодушным выражением лица, как будто для него это было естественно, он сказал: «Ты моя женщина. Что не так, что я сжимаю тебе грудь? "
" Ты хулиган! "
" Что за хулиган? " Я леопард, - озадаченно ответил Паркер. Он подошел к Бай Цинцин и продолжил: «Быстрее, позволь мне измерить твои мерки».
Бай Цинцин продолжала отступать, все еще обнимая руками грудь. "Уходите! Я… я больше не хочу, чтобы для меня шили одежду ».
Увидев, что Бай Цинцин напряглась, Паркер понял, что напугал ее, и тут же смягчил голос. "Ладно ладно. Я больше не буду сжимать твою грудь ».
Бай Цинцин осталась на месте и уставилась на Паркера слегка опущенными глазами. Несмотря на свою невинность, она выглядела настороженной, как маленькое животное. Чувствуя, что его сердце вот-вот растает, Паркер протянул руку и ущипнул ее за лицо. "Такой робкая. Я имел в виду это, когда сказал, что не буду тискать тебя."


    Леопард умеет шить одежду

    В конце концов Паркер закончил снимать мерки. Затем он сел на свое травяное гнездо и сшил верх с помощью иглы из рыбьей кости с серьезным и сосредоточенным взглядом на лице. Его круглые пушистые леопардовые уши на макушке с каштановыми волосами то и дело тряслись на ветру.
Бай Цинцин считала Паркера надежным, так как казалось, что он действительно умеет шить. .
Одежда была закончена за полчаса. Бай Цинцин ждала с нетерпением, когда она их взяла, выражение ее лица напряглось.
Черт!
Он что, вышивал сороконожку по швам? Или это была буква S неправильной формы?
Бай Цинцин сразу почувствовала, что ее обманули. Его мастерство было настолько плохим, что она не могла не задаться вопросом, сделал ли Паркер это специально. Она не могла не схватить юбку Паркера и посмотреть на нее. Когда она убрала мех с его юбки, она поняла, что швы на одежде Паркера были еще более неприглядными. Они были в несколько раз реже, так что она могла видеть кожу под ними.
По крайней мере, у нее швы были очень тугими.
Лицо Паркера покраснело, и он забрал одежду у Бай Цинцин. «Если ты думаешь, что они плохо сшиты, ты можешь сшить одежду самостоятельно».
Он очень сожалел о том, что научился таким навыкам только после того, как покинул свое первоначальное племя, и даже тогда он этого не сделал, не делаю должной работы по их изучению. Если бы он знал раньше, он бы больше практиковался в шитье одежды.
Зная, что Паркер кропотливо шил одежду для нее, Бай Цинцин почувствовала себя виноватой из-за ее реакции."Нет, это очень хорошо. Швы очень тугие."
Глаза Паркера мгновенно загорелись, как будто это были лампочки с повышенным напряжением. "Правда?"
"Да". Бай Цинцин искренне кивнула. «Я надену его после душа».
Солнце уже садилось, и небо над долиной Верблюжьего Горба  потемнело. Температура быстро упала.
Зверолюди быстро спустились к реке, чтобы принять душ, пока вода в реке была еще теплой. Самцы находились на северном конце реки, а самки - на южном. Обе группы купались отдельно.
Паркер не разрешал Бай Цинцин купаться на южном берегу реки, так как он не хотел, чтобы ее внешность была обнажена. Он одолжил у деревенского врача большой каменный таз, наполнил его водой и заставил ее искупаться в доме. Вода была уже мутной после того, как Бай Цинцин умылась, но Паркер не возражал. Он побежал к реке и наполнил ее чистой водой, не сказав ни слова.
Бай Цинцин намочила полотенце и молча смотрела на Паркера снова и снова. Увидев, что он все еще в доме, она сказала: «Я собираюсь принять душ. Пожалуйста, выйдите ненадолго наружу ».
Недовольный, Паркер немедленно возразил. "У вас нет самосознания? Теперь мы пара! Возлюбленные! Кто выгоняет свою половинку во время душа?"
Лицо Бай Цинцин гневно покраснело. Она не хотела выходить замуж в таком юном возрасте! Но ... она не была уверена, сможет ли защитить себя от группы зверолюдей снаружи. Следовательно, она сдерживала свой гнев и не опровергла того, что Паркер сказал о том, что они пара.
«Это тоже не пойдет. Выходи, убирайся! » Бай Цинцин подошла и подтолкнула Паркера к двери.
Когда Паркер подошел к двери, он протянул руку и закрыл ее.
В помещении сразу стало темно. жилой дом. Бай Цинцин ничего не могла видеть, так как ее глаза не привыкли к свету.
"Что ты делаешь?" Сердце Бай Цинцин было у нее во рту, когда она нервно отошла от Паркера.
Паркер ответил: «Я закрыл дверь, чтобы другие мужчины не смотрели на вас. Быстро иди в душ. Вы простудитесь, если примете душ, когда на улице холодно ».
Так вот что пытался сделать Паркер.
Бай Цинцин вздохнула с облегчением. Она тоже не посмела спровоцировать Паркера. В доме было темно, и Паркер, вероятно, все равно ничего не видел. Поэтому она нащупала путь к каменному бассейну и отвернулась от Паркера, сняла одежду и умылась.
Ммм! После сильного потоотделения было так приятно принимать душ.
Паркер, с другой стороны, был ошеломлен, когда увидел обнаженное тело Бай Цинцин. Его вертикальные зрачки расширились, позволяя глазам поглощать как можно больше света и любоваться красивым пейзажем в доме.


    Полностью разоблаченный

    Бай Цинцин была русской на четверть, так как ее бабушка по отцовской линии была русской. В результате ее кожа была белой как снег и сравнима с кожей кавказцев. Ее темно-каштановые волосы были слегка волнистыми, а ноги были длинными и пропорциональными. Ее грудь была размером с D-образную чашечку, размером, которым она могла бы гордиться.
Имея хорошо развитую грудь в шестнадцатилетнем возрасте, одноклассники бросали на нее странные взгляды и подшучивали над ней, но, честно говоря, ее грудь была очень привлекательной. Хотя ее одноклассники не признавали этого, они несколько завидовали ей за это.
Хотя Паркер мог видеть только спину Бай Цинцин, вид ее светлой кожи и изящных изгибов его женщины, заставило его тело внезапно нагреться. Жар хлынул к его животу, и во рту пересохло. Он чувствовал себя ужасно ужасно, но не мог оторвать от нее глаз.
Это было женское тело? Раньше Паркер думал, что женщины не такие уж привлекательные, но теперь он внезапно подумал, что они самые красивые существа в мире. Неужели он должен был так относиться к понравившейся ему женщине?
Паркер почувствовал, что превратился в безмозглого зверя, потерявшего рассудок после появления самки.
Бай Цинцин почувствовала странную атмосферу, когда принимала душ. Она обняла себя за грудь и повернулась. Вид перед ее глазами напугал ее.
Пара потрясающе ярких золотых глаз смотрела на нее в темноте. Дикий взгляд в этих глазах был настолько жестоким и злобным, что казалось, что на нее нападут в любой момент.
Все волосы на теле Бай Цинцин встали дыбом.Взгляд Паркера упал на ее красивую грудь, которая казалась пухлой из-за прижатых к ней рук. Это привело к тому, что тепло, которое он контролировал, хлынуло через его тело, как лава от вулканического взрыва. Из носа обильно пошла кровь, и что-то в нижней части его тела выпрямилось, проткнув юбку.
«Бац!»
Паркер бежал как ветер он бросился за дверь. На мгновение в доме было светло, прежде чем он снова погрузился в темноту. К счастью, дверь можно было легко открыть. В противном случае Паркер определенно сломал бы ее в спешке.
Бай Цинцин осталась на месте, не понимая, что только что произошло. Затем она услышала хлопок, как будто что-то упало в воду. В этот момент она что-то поняла и закричала. "А!"
Черт! Паркер - леопард! Леопард - ночное животное! Он может видеть в темноте!
Разве это не означало, что он видел ее обнаженное тело?
Бай Цинцин собиралась заплакать из-за ее глупости. Боясь, что Паркер вернется, она быстро закончила принимать душ и случайно надела топ и юбку.
Бай Цинцин села в травяное гнездо. Паркер вернулся только через долгое время, все его тело было влажным от прыжка в воду. Когда он открыл дверь, в дом не проникал свет, так как на улице было совершенно темно.
«Мне все еще нужна вода». Бай Цинцин обняла колени, недовольно взглянув на Паркера и мягко добавив: «Я хочу прополоскать рот».
Глаза Паркера вспыхнули, когда он взглянул на Бай Цинцина. Затем он схватил каменный таз и ушел. Оба казались нервными и неловкими.Вскоре Паркер вернулся с тазом, наполненным чистой водой. Почистив зубы, Бай Цинцин и Паркер уставились друг на друга в темном доме.
«Пойдем спать». В конце концов, именно Паркер нарушил молчание. Он снял мокрую юбку и сел на травяное гнездо. Бай Цинцин не особо отреагировала, так как не могла видеть, что делал Паркер.
В доме была только эта куча травы. Не было столов, стульев или другой мебели, на которой можно было бы сидеть, и весь пол был в грязи. Бай Цинцин остановилась рядом с каменной чашей. Она посмотрела на фигуру Паркера и спросила: «Где я буду спать?»
Паркер похлопал по траве рядом с собой. «Спи здесь. Гнездо из травы, которое я сделал, очень мягкое, и в нем очень удобно спать ».
После долгих колебаний Бай Цинцин все же подошла к нему. Она просто собиралась спать рядом с ним. Не то чтобы она могла забеременеть.
Она прижимала к себе очень короткую юбку, переступая через талию Паркера. Затем она напряженно легла, держась за деревянную стену, и держалась от него на безопасном расстоянии.


    Спим вместе

    Однако Паркер перевернулся и протянул свои тонкие, но мускулистые руки, чтобы заключить Бай Цинцина в свои объятия. Он даже поставил одну ногу поверх ее.
Бай Цинцин быстро прижала руку к груди Паркера. Хотя она была взволнована, она спросила его яростным голосом: «Что ты делаешь? Отпусти меня.
Паркер прижался лицом к лицу Бай Цинцин. Это было приятно и гладко. «У тебя еще не началась течка, поэтому я пока не собираюсь с тобой совокупляться. Хотя это нормально. Мы можем использовать это время, чтобы укрепить нашу связь ».
Совместно ... совокупляться?
Бледное лицо Бай Цинцин покраснело, затем краска снова сошла с ее лица . Это было очень зрелищное зрелище. «Спаривайся, моя нога!»
А что за «охота» - он принял ее за зверюгу? Она была уверена, что никогда не сможет этого сделать.
Выражение лица Паркера на мгновение показалось странным, и выражение его глаз, когда он смотрел на Бай Цинцин было нечитаемо. «Совладать ногой? Так вот что тебе нравится… »
Бай Цинцин была сбита с толку. Она не могла понять, что сказал Паркер, но это прозвучало крайне грязно. Объятие было необычно теплым, и Бай Цинцин изо всех сил пытался вырваться из него. "Отпусти меня".
"Ух!" Паркер издал приглушенный звук. Бай Цинцин сразу же почувствовала, как твёрдая палка ткнула её в бедро. Он был горячим, как светящийся железный пруток.
Прежде чем ее мозг успел среагировать, Бай Цинцин осторожно пошевелилась. Затем она почувствовала, как палка сильно дернулась.
«А ...!»
Наконец соединив точки в своей голове, Бай Цинцин закричала, когда она резко толкнула Паркера и встала.
«Не двигайся.- Голос Паркера был пугающе хриплым, когда он крепко обнял Бай Цинцин, его горячее дыхание тяжело дышало ей в шею.
Хотя у Бай Цинцин не было большого жизненного опыта, она неплохо знала биологию. Она быстро успокоилась и не решалась пошевелиться. Она запинаясь, пробормотала: «Ты сказал, что не будешь… совокупляться со мной».
«Конечно». Паркер тяжело дышал.
«Тогда почему ты…» Бай Цинцин была слишком смущена, чтобы закончить предложение. Однако было очевидно, о чем она говорила.
«Это потому, что ты мне нравишься. Все самцы будут так реагировать на понравившихся им самок. Что в этом такого странного? " Паркер ответил спокойно, как будто его реакция была совершенно нормальной. Однако его загорелое лицо теперь было полностью красным, а его леопардовые уши были горячими на ощупь.
Это был первый раз, когда он так реагировал на женщину. Как он мог не смущаться?
Бай Цинцин не заметил затруднительного положения Паркера, поскольку в доме было слишком темно.
"Извините!" - возразил Бай Цинцин. Увидев, что Паркер не потерял контроль, она осталась неподвижной.
Они молчали всю оставшуюся ночь.
Бай Цинцин не знала, как долго ей было неловко рядом с Паркером, и в конце концов она заснула. Проснувшись, она обнаружила, что обнимает что-то теплое и пушистое. Она потерлась о нее лицом, решив, что это ее большая кукла.
Подождите, с каких это пор ее кукла стала такой милой и теплой?
Бай Цинцин сонно открыла глаза и столкнулась лицом к лицу с яркоглазым леопардом.
Увидев, что Бай Цинцин проснулся, Паркер промурлыкал и нежно лизнул Бай Цинцина вдоль ее лица своим длинным и тонким языком.
Прежде чем почувствовать его привязанность к ней, Бай Цинцин впервые почувствовал покалывающую боль на своем лице. Ей показалось, что ее лицо было вычищено щеткой, так как язык леопарда был покрыт шипами.
"Это больно". Бай Цинцин прижалась к лицу и заскулила. Ее голос был несколько хриплым, так как она только что проснулась. Уголки ее глаз были слегка опущены от боли, отчего она выглядела еще более невинной.
Промурлыкал Паркер: "Как такое могло быть?"
Он ей не поверил. Не было больно, когда он лизнул себя. Он снова превратился в человека и убрал руку Бай Цинцин. Ее красивое лицо теперь слегка покраснело.
"Почему твоя кожа такая нежная?" - обеспокоенно спросил Паркер. Впервые он почувствовал, что светлая и нежная кожа его женщины - это плохо. Он не мог лизать ее до своего удовольствия.


    Уродливый взгляд

    Бай Цинцин осознала, что Паркер голый, только когда она оттолкнула его. Ее лицо покраснело, когда она немедленно отвернулась и встала из травяного гнезда. Помимо всего прочего, хотя гнездо выглядело грубым, спать в нем было довольно удобно.
Бай Цинцин встала и поняла, что ее лодыжка больше не болит. Даже не было никакого дискомфорта.
Надев юбку, Паркер взял из реки воды, чтобы она искупалась, и зачерпнул для нее немного грязи.
Не дожидаясь, пока он подойдет, Бай Цинцин взяла свой рюкзак, закрыла лицо и спросила его: «Ты хочешь, чтобы я была уродливее, верно? У меня есть идея, как это сделать, и это не связано с использованием грязи ».
« Какая у тебя идея? »
Видя, что Паркер смягчил свое отношение к ней, она спокойно открыла свой рюкзак и достала несколько средств для макияжа. Она тайно использовала их, когда выходила на игру - ей уже было шестнадцать, в конце концов.
У нее не было много макияжа - только один розовый бальзам для губ , карандаш для бровей и жидкая подводка для глаз. Вплоть до вчерашнего дня она не думала о них слишком много, потому что от них было мало толку. Теперь они очень пригодились.
Бай Цинцин посмотрела на косметику и на мгновение задумался. Затем она взяла жидкую подводку для глаз и нарисовала маленькие черные точки на лице.
Вскоре половина ее лица покрылась "веснушками".
Улыбка медленно расплылась по лицу Паркера, когда он присел перед Бай Цинцин и сказал: «Да, это хорошо. Теперь ты выглядишь ужасно. Я уверен, что ты никому не понравишься.”
Бай Цинцин закатила глаза на Паркера, продолжая красить лицо.
Чтобы сэкономить жидкую подводку, Бай Цинцин рисовала сотня точек на ее щеках и переносице. Она оставила лоб и подбородок обнаженными, но эффект был уже великолепен. Темные пятна скрывали ее потрясающие черты лица, так что только глаза выглядели относительно привлекательно.
Паркер не мог быть более довольным результатом. Он схватил Бай Цинцин за руку и сказал ей: «Пойдем. Я покажу тебе деревню. Ты также можешь познакомиться с самками племени и поиграть с ними. Они каждый день собирают в деревне съедобные дикие травы и фрукты ».
С некоторой заинтересованностью Бай Цинцин последовала за Паркером из дома.
Остальные зверолюди в племени уже были снаружи, так как они оба проснулись очень поздно. После некоторого пристального наблюдения Бай Цинцин поняла, что в племени было гораздо больше мужчин, чем женщин. На каждые пять встреченных мужчин она видела только одну женщину.
Бай Цинцин заметила несколько женщин, собравшихся издалека. Она стряхнула руку Паркера и сказала: «Я найду их. Не беспокойся обо мне ».
Бай Цинцин подошла к женщинам, не дожидаясь ответа Паркера. Совершенно незнакомая с деревней и зверолюдями, она не осмелилась попросить помощи у мужчин. Следовательно, она могла только попытаться установить контакт с женщинами.
Паркер сразу же последовал за Бай Цинцин. Как он мог оставить ее одну?
Когда Бай Цинцин подошла к группе женщин, молодая женщина посмотрела в ее сторону. «Вы та женщина, которую привел Паркер?»
«Э… да.Меня зовут Бай Цинцин. А вас? " Бай Цинцин улыбнулась и спросила.
Было ясно, что жизнь в деревне леопарда проста, и никто не относился враждебно к Бай Цинцин с момента ее прибытия. Эта женщина вежливо ответила ей: «Меня зовут Ева».
Ева не была особенно хороша собой, но у нее был мягкий взгляд и спокойная аура, придававшие ей необъяснимое чувство прекрасной. Она была самой красивой женщиной в деревне, которую встречала Бай Цинцин.
На самом деле, все женщины были среднего роста по современным стандартам. Они были уродливы, конечно, но не настолько уродливы, чтобы к ним приставали. Она просто не могла вынести того, как им поклоняются красивые и величественные мужчины.
Только представьте себе хорошеньких мальчиков, таких как Ли Ифэн и Лу Хань, любовно окружающих сестру Фэн.
Бай Цинцин только тогда осознала, что у женщин на теле были татуировки животных размером с ладонь. Накануне у нее не было возможности взглянуть на них внимательно. Они были настолько похожи на живые, что трудно было представить, как такое примитивное племя могло обладать такими превосходными навыками. Почти все татуировки были леопардовыми, хотя у некоторых женщин были татуировки тигров или медведей на теле. Все они казались родственниками окружавших их мужчин.


    Юдора хочет родить детей для Паркера

    После того, как Ева представилась, она представила ее каждой присутствующей женщине. В конце концов, она указала на женщину, которая разговаривала с Паркером накануне, и сказала: «Это Юдора».
«Всем привет». Бай Цинцин была несколько застенчивой, теребя воловью шкуру, которая покрывала важные участки ее тела, когда она посмотрела на Юдору, которую Ева представила последней.
Юдору охраняли шесть звери. Она оглянулась, услышав, как кто-то выкрикнул ее имя, и увидела незнакомую женщину с белой, как снег, кожей. Хотя женщина была худой, у нее была очень хорошо развитая грудь. Ее фигура была настолько идеальной, что это заставило ревновать обычно уверенную в себе Юдору.
Юдора почувствовала облегчение, увидев веснушчатое лицо Бай Цинцин. У нее не было пятен на лице.
Узнав, что Бай Цинцин - та женщина, которую Паркер привез за день до этого, Юдора закатила глаза и подошла к Паркеру, который был рядом с Бай Цинцин.  «Паркер, ты покрыл ее лицо грязью, потому что не хотел, чтобы мы увидели, какая она уродливая?»
Паркер поджал губы. Он делал это всякий раз, когда чувствовал себя сытым по горло.
«Ага». Паркер отогнал свое несчастье и ответил. Он хотел, чтобы с самого начала все считали его женщину уродливой. Однако вид Юдоры, высмеивающий Бай Цинцин, вызвал у него бесконечное раздражение.
Бай Цинцин, с другой стороны, не возражала саркастических замечаний. Во всяком случае, она не была действительно уродливой. Критика совершенно не повлияла на нее.
«Привет, Юдора», - сказала Бай Цинцин с легкой улыбкой.Несмотря на резкие слова Юдоры, она не особо волновалась по этому поводу, поскольку хотела как можно скорее интегрироваться в племя.
Юдору не волновало отношение Бай Цинцин. Она пристально посмотрела на Паркера глазами такими маленькими, что она выглядела как полусонная, и мягко сказала: «Паркер, у меня сейчас течка. Если хочешь, я совокуплюсь с тобой и принесу тебе помет леопардовых детенышей ».
Юдора произнесла такие бесстыдные слова, гордо приподняв подбородок, как будто она была королевой, стоящая высоко над массой. Ни на одной из женщин не было пренебрежительного выражения на лицах. Вместо этого все они с нетерпением ждали реакции Паркера.
У самок течка наступала только раз в год, поэтому она была им очень дорога. Если бы они упустили возможность в этом году, им пришлось бы ждать год, чтобы забеременеть.
«Пф!» Бай Цинцин не могла не усмехнуться. Она посмотрела на мужчин, стоящих позади Юдоры. Как и ожидалось, леопарды и тигры увидели красный цвет и бросили на Паркера смертельные взгляды, казалось, желая, чтобы они могли его съесть.
Бай Цинцин снова пожалела мужчин в этом мире. Делиться своими женами было уже достаточно плохо. Им даже нужно было видеть, насколько они нравятся их женам, прежде чем они могли иметь детей. Бедные дела!
Паркер впился взглядом в Бай Цинцин, затем спокойно ответил Юдоре: «Спасибо за вашу любовь, но у меня уже есть пара. И поздравляю, в этом году у вас будут детеныши ».
Униженная тем, что ее снова отвергли, Юдора указала на Бай Цинцин и усмехнулась. «Что в ней такого хорошего? Посмотри на нее - на ней нет ни единой звериной отметины.Она нежеланная женщина! Насколько нам известно, у нее может даже не возникнуть течка из-за того, насколько она недоедает ».
Паркер тут же возразил:« Цинцин еще молода. Что такого странного в том, что у нее нет отметок? "
Юдора права, подумала Бай Цинцин. Она раньше не слышала о людях, у которых начинается жара.
Получив еще одно оскорбление, Бай Цинцин, хотя и не злилась, не могла просто стоять и позволять себе издеваться над собой.
«Юдора, я не так хороша, как ты, и у меня нет смелости предложить рожать чужих детей на глазах у моих товарищей».
Бай Цинцин пожала плечами и смиренно продолжила: «Может, вы все подумаете, что я уродина, но я действительно чувствую негодование за ваших товарищей. Они любят вас всем сердцем, но при этом получают еще меньше взамен по сравнению с посторонним человеком, который вам ничего не дал. На их месте я бы предпочла остаться одинокой до конца своей жизни ».
Все замолчали, услышав слова Бай Цинцин.


    Ее нерегулярный менструальный цикл наступил без предупреждения!

    Мужские глаза Юдоры покраснели, когда они повернулись и посмотрели в сторону Бай Цинцин. У них были разные личности и сильные стороны, но, что удивительно, все они думали об одном.
Если бы только она была моей женщиной.
Сейчас , они думали, что их самке лучше быть уродливее, настолько, чтобы она никому не нравилась. Таким образом, они могли бы получить ее всю.
В этот момент Паркер стал предметом зависти и ревности.
Несмотря на чувство триумфа, Паркер начал втайне волноваться. О нет. Что, если слова Бай Цинцин заставят мужчин, которые считают ее уродливой, изменить свое отношение к ней?
Юдора повернулась, чтобы понаблюдать за своими товарищами, что она редко делала. Она чуть не взорвалась гневом, увидев, что все они, по-видимому, находились под влиянием слов Бай Цинцин.
Эта Бай Цинцин явно пытался посеять разлад. Презренно!
У зверей-самцов заболело сердце, когда они увидели, что Юдора рассердилась. Они споткнулись, чтобы броситься к ней, затем облизывались и терлись о нее лицом. Какой бы своевольной она ни была, она была их женщиной на всю жизнь. Они больше не могли позволить своим мыслям блуждать.
Чувствуя себя немного более непринужденно, Юдора злобно прищурилась и посмотрела на Бай Цинцин. «Разве вы не говорите это только для того, чтобы завоевать расположение мужчин? Ты, наверное, даже детей рожать не умеешь. Какой мужчина вас полюбит? »
Случайно проходил Харви с плетеной корзиной на спине. Он уже некоторое время слушал и был ошеломлен, услышав слова Бай Цинцин. Увидев, что Юдоре еще есть что сказать, он, не задумываясь, шагнул вперед и парировал: «Она мне нравится!»
Юдора застыла. «Что?»
Харви продолжил серьезным голосом: «Мужчина не просто любит свою женщину за ее способность рожать детей. Мне нравится Бай Цинцин, даже если она не может рожать детей ».
Паркер был в ярости. Он немедленно потянул Бай Цинцин за собой, чтобы она больше не была в поле зрения Харви. «Ей не нужна твоя привязанность. Моя Цинцин говорит, что единственный мужчина, которого она хочет, - это я. И я не брошу Цинцин, даже если она не может иметь детей ».
Харви уже слышал это и раньше, и ему не было грустно. Он просто повернулся к Бай Цинцинм и сказал: «Если вам понадобятся какие-либо лекарственные травы в будущем, вы можете просто получить их у меня. Тебе не обязательно давать мне еду взамен.
Харви мрачно ушел, смирившись со своей судьбой.
Доволен, что ему это удалось. Чтобы избавиться от любовной соперницы, Паркер завил хвост и поднял высоко в воздух. «Не обращай на него внимания, Цинцин. Я уже запомнил запахи этих лекарственных трав. Пойдем в горы и сами заберем их в будущем ».
Бай Цинцин за все это время не успела сказать ни слова, поэтому она тихо проворчала , С каких это пор я не могу иметь детей?
Хотя я не могу течь, у меня все равно бывают месячные. Я могу рожать детей, хорошо?
Чувства Бай Цинцин сосредоточились на нижней части ее тела, когда она думала об этом. Затем она сообразила, что там немного тепло и влажно…
Черт, черт, черт, черт ...
Ее нерегулярные месячные начались без предупреждения!
Как она собиралась справиться с этим без каких-либо гигиенических прокладок?
Паркер был первым, кто заметил странный запах как из всех мужчин он стоял ближе всех к Бай Цинцину. Он наклонился к ней и принюхался.
"Почему ты вдруг так хорошо пахнешь?" Будучи молодым зверочеловеком, который только-только достиг совершеннолетия, Паркер внезапно нашел аромат Бай Цинцин действительно привлекательным. Это были не духи, но они все равно пахли необъяснимо хорошо.
Лицо Бай Цинцин горело от смущения, когда она сцепила ноги вместе. Однако из-за этого действия теплый поток хлынул из этой области.
Сердце Бай Цинцин колотилось.
«Пойдем домой». Бай Цинцин схватился за Паркера, желая уйти.
Прежде чем Паркер успел среагировать, мужчина, стоявший поблизости, краем глаза заметил, что по красивым ногам Бай Цинцина текла кровь, и задохнулся. «У нее течка!»
Все зверолюди повернулись, чтобы взглянуть на нижнюю часть тела Бай Цинцин.


    У женщин месячные раз в год

    Бай Цинцин чувствовала, что все смотрят на нее - или, точнее, между ее бедер. В следующий момент ее тело высоко поднялось в воздух. Паркер нес Бай Цинцин и быстро убежал, даже взволнованно смеясь при этом.
«Хахахаха… у моей самки течка! Хахахахаха! »
Юдора, которая только что обвинила Бай Цинцин в том, что она недоедает и не может нагреваться, почувствовала, как ее лицо покалывает, как будто ее только что ударили. Она была так переполнена гневом, что ее лицо исказилось.
Было уже достаточно плохо, что такое юное чудовище, как Паркер, было поражено Бай Цинцин. Теперь она нравилась даже отчужденному деревенскому врачу! Невероятно!
Ева сказала с легкой улыбкой: «Не расстраивайся, Юдора. Бай Цинцин только что прибыла в нашу деревню. Мы должны быть с ней добрее ».
Она почувствовала, что сказанное Бай Цинцин имеет смысл. Юдора действительно несправедливо обращалась со своими товарищами. Все просто не обращали на это внимания, поскольку многие женщины относились к своим партнерам одинаково и в результате не находили действия Юдоры необычными.
«Хмм!» Юдора пристально посмотрела на Еву, прежде чем она повернулась и ушла, ее товарищи последовали за ней. Если бы не эта Ева, она была бы самым красивым человеком в деревне. Как она могла ей понравиться?
Паркер отнес Бай Цинцин обратно в деревянный дом и поместил ее на травяное гнездо. Ее смущение все еще было заметно на ее лице, и ее разум был заполнен обжигающими взглядами тех зверолюдей.
Небеса. Она смутила себя в альтернативном мире. Как она собиралась встретиться с этими зверями в будущем?
«Это здорово, Цинцин.Когда у тебя закончиться кровотечение, мы сможем совокупляться и иметь детей ». У Паркера закружилась голова от восторга. Его круглые леопардовые уши стояли в центре внимания, его зрачки были расширены, а его длинный и толстый хвост был поднят так, что касался его затылка.
Бай Цинцин была озадачена. Идет течка? Копулируете?
Значит, у вас началась течка?
«Я не могу иметь детей. Я несовершеннолетняя! " Бай Цинцин попыталась урезонить его. Она серьезно добавила: «Роды будут трудными».
Выражение лица Паркера подсказывало ей не лгать ему, так как он был еще молод. Он холодно отклонил чепуху Бай Цинцина. «Если у тебя течка, это значит, что ты достигла совершеннолетия».
«Но когда мне было 13…» Бай Цинцин внезапно остановилась на полуслове. Первые месячные у нее начались в 13 лет, и тогда ее еще считали ребенком. Но здесь месячные означали, что вы стали взрослыми. Она не верила, что здешние люди настолько безумны, чтобы позволить 13-летней девочке родить детей. Единственное объяснение заключалось в том, что ее менструальный цикл отличался от менструального цикла женщин здесь.
Бай Цинцин отвела глаза перед тем, как осторожно спросить: «В каком возрасте… первый раз? Как часто у них начинается течка? Как долго они истекают кровью, когда у них течка? »
« Обычно у них начинается течка в первый раз, когда им около 15 или 16 лет. у них течка раз в год, и они кровоточат около пяти дней ». Лицо Паркера покраснело, и его хвост смущенно лежал на плече.Затем он посмотрел на Бай Цинцин и спросил своим обычным авторитетным голосом: «Ты уже взрослая. Почему ты всего этого не знаешь? Разве ваши люди ничему вас не научили? »
Он подумал, что Бай Цинцин выглядела так, будто ей 15 или 16. Он просто подсознательно предположил, что она моложе, так как она выглядела такой невинной и выглядела даже симпатичнее, чем детеныши женского пола.
Мысли Бай Цинцин были заполнены тремя словами. Раз в год… один раз в год… один раз в год…
Как повезло!
По щекам Бай Цинцин катились слезы, кровь текла по ее бедрам.
Запах крови был настолько сильным, что даже Бай Цинцин заметила его. Взгляд Паркера упал на бедра Бай Цинцина.
Бедра Бай Цинцина сжались. Она посмотрела на Паркера жалкими опущенными глазами. Она выглядела наивной и невинной, как ребенок. "Что мне теперь делать? Как с этим справляются самки? Они ведь не позволяют крови течь вот так, верно?
Сердце Паркера дрогнуло, когда он увидел выражение лица Бай Цинцин. Он подумал на мгновение, прежде чем ответить: «Я видел, как самки просили своих товарищей собирать белый хлопок, когда у них начинается течка. Он очень мягкий и впитывает воду. Вероятно, они используют это для поглощения крови ».
Бай Цинцин сразу подумала о цветах хлопка и сразу сказала ему:« Тогда скорее принеси мне немного ».


    Еда раз в день

    Вскоре вернулся Паркер с руками, полными белых чистых цветов хлопка. . Они все еще были теплыми, мягкими и пушистыми от солнечных лучей.
Бай Цинцин удалила семена хлопка с нескольких цветов хлопка. Затем, повернувшись спиной к Паркеру, она сняла испачканное нижнее белье и наложила немного хлопка на влажное белье, которое накануне постирала в воде для ванны, прежде чем надеть его.
« Наверное, стоит поставить эти цветы хлопка на солнце. Мы не знаем, чистые ли они, - обеспокоенно сказала Бай Цинцин. Что, если в них были насекомые?
Она собиралась встать из гнезда, когда Паркер удержал ее на месте и задумчиво сказал: «Оставайся здесь. Я пойду положу их на солнце. У тебя все еще кровотечение, и тебе нужно отдохнуть ».
У Бай Цинцин только что начались месячные, но о ней заботились, как о младенце. Хотя она и не привыкла к этому, она немного завидовала здешним женщинам.
Конечно, больше всего она завидовала подаренному богом подарку - менструации раз в год. Она завидовала и ревновала к ним до отчаяния.
Увидев, что Паркер собирается вынести цветы хлопка на улицу, не положив что-то на землю, Бай Цинцин поспешила остановила его и сказала: «Ты же не собираешься просто класть их на землю, верно? Я должна разместить их в этой области. Насколько грязными они были бы, если бы вы просто положили их на землю? Пожалуйста, положите что-нибудь внизу ».
« Ой ». Хотя Паркер думал иначе, он по-прежнему поступал так, как сказала Бай Цинцин, поскольку женщины в период течки были на первом месте. Сначала он расстелил кусок шкуры животного на земле в солнечном месте снаружи, а затем положил цветы хлопка на шкуру животного.
Когда Паркер закончил, он повернулся и увидел Бай Цинцин. Выходя из дома, он быстро отнес ее обратно в травяное гнездо.
«Я сказал тебе оставаться в травяном гнезде. Ты такая непослушная! " Сказал Паркер, притворившись сердитым.
Бай Цинцин неловко улыбнулась и заложила руки за спину.
«Что ты скрываешь? ? » Паркер подозрительно посмотрел на Бай Цинцин.
"Ничего". Бай Цинцин быстро покачала головой.
Паркер фыркнул. Сладкий и ароматный запах крови все еще присутствовал. Он странно посмотрел на травяное гнездо. «Кстати, а где этот твой крохотный предмет одежды?»
Бай Цинцин вытянула лицо, и она вынула руку. «Он у меня в руке. Я собиралась его постирать ».
Паркер протянул руку и взял у нее нижнее белье Бай Цинцин.
« Эй! » Бай Цинцин запаниковала и быстро попыталась вернуть его, но Паркер был высоким и с длинными руками. Нижнее белье оказалось вне ее досягаемости, когда он поднял руку. При виде его красного пятна ей захотелось плакать.
"Отдай его!" Бай Цинцин хотела плакать, но не плакала.
«Я же сказал, тебе нужно отдохнуть. Я пойду вымою их ».
Паркер встал и ушел. Зная, что она не сможет вернуть свое нижнее белье, Бай Цинцин не стала преследовать его, а вместо этого безропотно села на травяное гнездо.
Было уже поздно, а живот Бай Цинцин начал рычать. После того, как Паркер повесил свое чистое белье на ветку дерева, она спросила его: «Когда мы собираемся поесть? Уже почти полдень."
" Еще слишком рано. Солнце еще не дошло до центра ». Видя, что Бай Цинцин очень голодна, он сказал: «Я собиру для тебя несколько фруктов. Днем мы поедим мясо раньше ».
Для леопардовых зверолюдов действительно было слишком рано есть. Зверолюди-леопарды были плотоядными и ели только один раз в день. Обычно ели днем, когда температура была ниже. Удобно набив живот, они дают пище немного перевариться перед сном. У самок была более разнообразная диета. Они собирали дикие фрукты и травы с толстыми листьями, чтобы поесть, но это были бы просто закуски.
«Всего один раз?» - недоверчиво спросила Бай Цинцин.
«Ага».
«А?» Бай Цинцин была ошеломлена. Некоторое время она была голодна, но ей было слишком неловко говорить об этом. Теперь Паркер не позволял ей вставать и искать себе еду. Разве это не означало, что ей придется голодать до полудня?
У нее все еще были месячные. Если она останется без еды в течение недели, ее менструальный цикл станет нерегулярным, а уровень сахара в крови упадет.


    Рыба была непопулярна среди зверолюдей

    Бай Цинцин сжала живот и жалобно сказала: «Но я же очень голодна. Я хочу есть рис… »Внезапно вспомнив, что Паркер ненавидел женщин, которые ели рис, она быстро поправилась. «Я имею в виду, я хочу есть мясо».
Сердце Паркера смягчилось, и он ответил: «Тогда я пойду поохотиться на какую-нибудь более мелкую добычу».
Бай Цинцин не привыкла беспокоить других. Они находились на некотором расстоянии от леса, и у нее не хватило духу бы позволить Паркеру пройти весь путь за едой для нее. «Есть ли поблизости еда? В реке ведь должна быть рыба? "
" Вы едите рыбу? " У них ужасный вкус! » Паркер смотрел на Бай Цинцин с недоверчивым выражением лица. Затем он кое-что вспомнил и продолжил: «Ну да, ты обезьяна. Обезьяны всеядны. Я не знал, что ваши люди любят есть рыбу ».
Паркер не мог в это поверить. Рыба имела такой рыбный вкус, что он не мог ее переварить. А в мясе было так много мелких косточек - как он собирался их есть? Леопарды ловили большую рыбу только тогда, когда им нужно было выловить кости, и они бросали мясо в реку, чтобы накормить другую рыбу. Только зверолюди с физическими недостатками могли грызть рыбу, чтобы утолить голод.
«Рыба прекрасна». Бай Цинцин тоже была сбита с толку. Однако она вспомнила, что здесь они даже не приправляли мясо, когда жарили его, и поняли немного больше. «Он вкусный, если положить на него немного этих лекарственных трав».
«Хорошо. Если ты любишь рыбу, я пойду к реке поймать тебе рыбу.Их легко поймать. Я скоро вернусь." Затем Паркер снял юбку перед Бай Цинцин, не обращая внимания на мир, превратился в леопарда и выбежал.
Бай Цинцин теперь привыкла видеть интимные части Паркера. Ее лицо на мгновение покраснело, а затем она вела себя так, как будто ничего не случилось.
Вскоре вернулся промокший леопард с большой метровой рыбой между челюстями, оставив на ней следы, форма соцветий сливы.
Бай Цинцин взглянула на нее. По его знакомому выражению лица она знала, что это Паркер. Она одарила его легкой улыбкой. «Это было быстро».
Паркер выплюнул рыбу, которая все еще плескалась, несмотря на то, что ее выпотрошили. Он гордо поднял голову, а затем снова превратился в человека, при этом влага из шерсти мгновенно выдавилась.
«Всплеск…» Земля под ногами Паркера была прохладной от воды.
Бай Цинцин сознательно отвернулась и посмотрела на соломенный столб у своих ног.
Паркер надел юбку и развел огонь под деревом у входа в дом. Затем он спросил Бай Цинцин: «Вчера мы ели мясо со вкусом коры сандалового дерева, так что давайте сегодня съедим мясо со вкусом коры ивы».
«Хорошо». Бай Цинцин нашла эти журналы довольно интересными. Она могла комбинировать это с методами приготовления, используемыми на Земле, и создавать еще более вкусную еду.
Паркер вытащил несколько веток с густой зеленой листвой, напоминающей листья китайских зонтиков, и бросил их в костер. Свежая древесина сразу же загорелась, как только они соприкоснулись с огнем, как будто ее облили маслом. Синий дым, поднимавшийся от костра, пах свежей корой ивы.
Бай Цинцин затаила дыхание от удивления. Итак, ивы были богаты липидами. Она не знала, что в природе существует такой удивительный вид.
Паркер уже собирался зажарить рыбу, когда Бай Цинцин пришла в себя и быстро закричала: «Подожди!»
"А?" Паркер повернулся и посмотрел на Бай Цинцин.
"Ты собираешься вот так поджарить рыбу?" Бай Цинцин была потрясена. «Разве ты не собираешься его масштабировать? Разве ты не собираешься удалить его жабры? »
Хотя она толком не готовила, но прежде уже много раз помогала матери на кухне. Таким образом, она знала, как чистить рыбу: кишки, чешую, удаление жабр.
Можно ли есть рыбу с чешуей? Если бы человек укусил его, его рот наполнился бы чешуей, и жабры - в них могло быть много песка, и у него был сильный рыбный привкус. Неудивительно, что люди здесь не любят рыбу.
Паркер тут же ответил: «Рыбу в любом случае нужно жарить на улице. Разве не станет чище, если вы оставите весы включенными? И ты все равно даже голову не ешь. Зачем нужно удалять жабры? Это неприятно ».
Бай Цинцин потеряла дар речи, потому что его слова имели смысл.
Она не знала, нужно ли чистить рыбу перед жаркой, и еще больше сомневалась, сможет ли она съесть рыбу, не снимая чешуи. Поэтому она просто отнесла каменный таз и вышла на улицу, а затем авторитетным голосом сказала: «Тогда мы не будем жарить рыбу. Вместо этого будем варить! "
" Варить? " В глазах Паркера было замешательство.
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